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CratTa npucesiveHa poni, SIKy Bigirpae KOrHiTMBHa nekcmkorpacdis B NiHMBICTUMHOMY aHanisi KOHLEeNTY, BPaxoBytoum
npy UbOMY AaHi TakMX HayK, SK Norika, CeMaHTuKa, KOTHITUBHA MIHrBIiCTUKA. Y OOCHIMKEHHI Haronowyemo, Wo ceMaH-
TUKA NPUPOAHMX MOB € KOHBEHLIMHAM pe3ynbsTaToM KaTeropuaadii 1 KoHuenTyanisauii cBiTy, BigoOpaxae 4ocBia, 3HaHHS,
BiguyTTa nmoamHu. Onnc cemaHTUYHOI CTPYKTYPU 34INCHIOEMO Yepes i MPeacTaBneHHs K Mepexi 3HayeHb, WO HasiBHi
B NekcukorpadpivyHmx mxepenax — crnoBHukax. Im’a koHuenty OBJIMYYA aHanizyemo, 6epyyn oo yBarv MOro 3HadyLlicTb
Yy MOBIEHHEBIN KOMYHiKaLjii Ta BKa3ytoun Ha 3B’s13KK 3 iHLWIMMK KoHUenTamu. JliHMBICTUYHMIN aHani3 koHUenTy nepeabayae
pO3rnsi4 OCHOBHOI HOMIHALIT KOHLENTY — MOro iMeHi Yepes pi3He feKCcMYHe BiATBOPEHHS Y CBIQOMOCTi MOBLB. IM'S KOH-
LienTy aHanisyemo 3a ONOMOroH0 NieKCMKorpadidHnx mxepen yepes 06’'eAHaHHs NEKCeM Y CUHOHIMIYHI psian, BUOKPEMITHO-
t04M NPU LbOMY NEKCUYHI AOMIHaHTK. MeTogom foCnigKeHHS CNOBHUKOBMX AeiHILil, CyTb SKOro Nnonsirae y po3wwensieHHi
CNoBa Ha CKIaJHWUKW, € KOMMOHEHTHUIA aHani3. oo 3acobiB MOBHOMO BUPaXKEHHS KOHLIEMTIB ypaxoByeEMO TaKoX nosnice-
MaHTUYHICTb. CeMaHTUYHa CTPYKTYypa noniceMaHTa BCTaHOBIOETHLCS Yepes3 BUSBINEHHS OTO JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX Bapi-
aHTiB y nekcukorpadivHmx mrepenax. 3HaueHHs IeKCeM yKadye Ha HanexHiCTb 40 KOHKPETHOrO KOHLENTOMNOMS, a TakoX
BUSIBSIE iX CMUCIOBI €MEMEHTU SIK CKNafHMKIB KOHLENTYanbHNX CTPYKTYP. JlekcnyHe 3HaYeHHs — KOHKPETHO-iHAMBIgYamb-
HWI 3MICT CINOBA, SIKMIA € BiGOOPaXKeHHSIM Ym NnLLE BUPaXEHHAM (Y pi3HMX Tunax cnis) Ta dikcaLlieto y CBiJOMOCTi NO3HaYy-
BaHOrO C/IOBOM eflieMeHTa AifCHOCTI i € 3aKpinneHum 3a hopMoto CrioBa (BignoBigHNM 3BYKOBUM KOMMSIEKCOM), YHACNIAoK
4Oro CTae MOXIMBOK MOro peanisauisi Sk SsBULLA MOBW, @ HE NULLE CBIAOMOCTI. JIekcu4He 3Ha4YeHHsI CniBBi4HOCUTbL CIIOBO
3 HaBKOMMLLHIM CBiTOM. BogHouvac y crnoBi MIiCTUTbCA BKasiBka Ha Te, B SIKUX BigHOLLEHHSIX nepebyBae Ha3BaHW CII0BOM
NpeaMeT, ABULLE 3 iHLIMMK NpeaMeTaMu, BNacTUBOCTAMMU, AisMn. MOBLi BUKOPUCTOBYHOTb CNOBA 3 KOHBEHLINHUM 3Ha4YeH-
HSIM Y Pi3HMX KOHTEKCTax, (DopMYyHUM iHOMBIAYanNbHUN MEHTANbHWIA NEKCUKOH.

Knto4yoBi crnoBa: nekcuvHe 3HayYeHHs, KOHUEeMNT, KOHUeNnTyanbHUi aHanis, KoHUenTyanbHi 03Haku, nekcukorpadis,
KOHBEHLNHICTb.

The article is devoted to the role played by cognitive lexicography in the linguistic analysis of the concept, taking into
account the data of such sciences as: logic, semantics, cognitive linguistics. In the study we emphasize that the semantics
of natural languages is a conventional result of categorization and conceptualization of the world, it reflects the experience,
knowledge, feelings of a person. We describe the semantic structure by presenting it as a network of meanings presented
in lexicographic sources — dictionaries. We analyze the concept name FACE, taking into account its significance in speech
communication and pointing out the connections with other concepts. Linguistic analysis of the concept involves consid-
eration of the main nomination of the concept — its name through different lexical reproduction in the minds of speakers.
We analyze the name of the concept with the help of lexicographic sources by combining tokens into synonymous series,
distinguishing lexical dominants. Component analysis is a method of studying dictionary definitions, the essence of which
is to split a word into its constituent components. Regarding the means of linguistic expression of concepts, we also take
into account their polysemanticity. The semantic structure of a polysemant is established by identifying its lexico-semantic
variants in lexicographic sources. The meaning of tokens indicates their belonging to a particular conceptual field, and also
reveals their semantic elements as components of conceptual structures. Lexical meaning is a concrete and individual
meaning of a word, which is a reflection or only an expression (in different types of words) and fixation in the consciousness
of the element of reality denoted by the word and is fixed by the word form (corresponding sound complex). As a result,
it becomes possible to realize it as a phenomenon of language, not just consciousness. The lexical meaning correlates
the word with the world around it. At the same time, the word contains an indication of the relationship between the object
named by the word, the phenomenon with other objects, properties, actions. Speakers use words with conventional mean-
ings in different contexts, forming their individual mental lexicon.

Key words: lexical meaning, concept, conceptual analysis, conceptual features, lexicography, conventionality.

IMocTranoBka mpodsjemu. Y mparti «Konremris,
o0pa3 i CHMBOII: KOTHITUBHI OCHOBH TpPaMaTHKW
P. Jlanrakep cTBepmKye, 0 «KiHIIEBAa MeTa JiHTBiC-
TUYHOTO OIHUCY TIOJISITa€ B TOMY, 100 OXapaKTepH3y-
BaTW KOTHITUBHO pealbHAM CITIOCOOOM Ti CTPYKTYpH
Ta 37I0HOCTI, SKi CTaHOBIATH PO3YMIHHS MOBIIEM
JIIHTBICTUYHOI KOHBEHINIi. 3HAHHS MOBISI € TIPOIle-
IOYpPHUMH, a HE JEKIapaTUBHMMH; IHTEpHAIi30BaHa

rpaMaTHKa, 0 MPENCTABISIE 1€ 3HAHHSA, € CTPYKTY-
POBaHOIO IHBEHTAPU3AIi€I0 KOHBEHIIIHHUX MOBHHX
omuuauLb» [1]. Yenin 3a E. Jlenopom tTa M. CroyHoM
YBaKa€MO, L0 € JBa CIOCOOM MPOMyKyBaHHS
1 CripuiMaHHsI MOBJICHHS: 3 OJIHOTO OOKY, 1€ JIIHTBiC-
THYHA KOHBEHIIIA, KA BiMOBIAA€E 32 TIPOITO3UIIIHHHNA
3MICT BHCIIOBITFOBaHHS, TOMY MOXXHa CTBEpKyBaTH,
0 PO3yMIHHA MOBJICHHS TOB’s3aHE 3 HOTO KOH-

180



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

BEHI[IHICTIO; 3 IHIIIOTO — BUKOPUCTAHHS MOBJICHHSI
OXOIUTIOE HOTO 00pa3HiCTh, BTUTIOE 1 BUSBIISAE Bij-
MiHHI 3Ha4YeHHEBI BIATIHKH B MEHTAJHHOMY JIEKCH-
koHi [2]. lllomo 11poT0 3BEpTaEMOCS A0 JIEKCUKOTpa-
(iYHUX IKepe, CIOBHUKIB SIK (YOPM JIIHI'BICTUYHOTO
ormucy. OZHOMOBHHH CJIOBHUK Y HaWIpPOCTILIOMY
BUIIISIZIL € CTPYKTYPOBAaHHUM IIEPETIKOM HabOpy MOB-
HHUX OJMHHIb, a CaM€ CJIB, SKI € KOHBEHI[IHHHUMH,
BXHMBAIOThCA 3BHYAMHUMH CTHOCOOaMH Ta MaroTh
3araJbHONPUHHATI 3HA4YEHHsS. 3allporOHOBaHa TEO-
pisi PO3KpUBA€ CYTHICTh KOHIICNITYyaJIbHOTO aHai3y
B JIIHTBICTHYHOMY aCTEKTi Yepe3 3B’ 30K CEMaHTHKH
CJIOBA 3 TIOHATTSIM.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsikamiii.
HaykoBi po3BiKM MO0 OKpECIeHOI MpodieMu
nepeOyBaloTh y pycii KOTHITUBHOT JTIHIBICTUKH [3; 4;
5; 1], norikwu [6; 7], cemanTuku [8; 9; 10; 11; 12; 13].
Y TakoMy KOHTEKCTI KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA, HAMara-
FOUYKChH OTKMCATH 3HAYCHHS CJI0OBA, IIepeIae He ceMaH-
TUKY OIMHMIII, IO € YACTHHOIO JIEKCUYHOI CUCTEMH,
a 3MICT KOHIIETITY, BU3HAYEHY MEHTAIbHY CTPYKTYPY,
o niepeadadae BKUBAHHS CIIOBA Y BU3HAYCHHUX KOH-
Tekctax. Ha BimMiHy Bif CTpYKTYypHOI CEMaHTHKH,
110 ONUCY€ MIHIMAJIbHUM HA0Ip CEeMaHTUYHUX O3HAK,
JIOCTaTHIX MJi PpO3Mi3HAaBaHHS 3HAYEHHS CJIOBA,
HajJla€ CEeMaHTHYHOMY aHaJi30Bi IIUTICHOTO Xapax-
TEpy, TOOTO ametoe 10 MEHTAIbHOTO KOHCTPYKTY,
JIOJIAF0YM JIETaNi IO CJIOBHUKOBOTO OIMHUCY 3HAYCHHS
Ta MPOAYKY€E IHIUBINyadbHY iHTEepHpeTaiito [2; 14].

Ha nymky Y. ®@innmopa, ceMaHTHYHA TEOpis Mae
BiJIMOBHTHCS BiJl OTIHCY CIIiB IIEBHOI MOBH 3a JOIIO-
MOTOK) OJTHAKOBUX TepMiHiB. HaBmaku, mo pi3HHX
CEMaHTHYHUX IIOJIiB JIOIUILHO 3aCTOCOBYBATH Pi3Hi
MPUHIIAIK  TIyMa4eHHs, 10 BPaXxOBYIOTh BIIAC-
TUBOCTI CJiB pi3HOro kiacy [4, c¢. 50]. I3 morsimy
k. JlaifioH3a TpaaWIiifHAM 3B’S3KOM MIX CIIOBaMH
Ta pedaMu € Te, Mo «popMma ClIoBa IO3HAYAE pedi
3a JIONOMOTOI0 TIOHSTh, ACOLIMOBaHMUX i3 (HOPMOIO
CJIOBa y CBIJOMOCTi MOBLIB. 3TiTHO 3 TaKOIO TOYKOIO
30py HOHATTS € PIBHUM 3HAYCHHIO CJIOBA Ta KMOTO
curHiikarom» [14, c. 400—404]. Lllomo 3B8’s13Ky Mix
JIEKCUKOTpadivHUM JDKEPEIIOM Ta MEHTAJIbLHUM JICK-
CHUKOHOM, TO IOTPiOHO 3ayBa)XUTH, 10 KOXKEH TEPMiH
y MEHTAJIILHOMY JIEKCHKOHI € By310M abo (okycom
JUI Pi3HOMAaHITHHX CIOTajliB, MEPEKOHAHb, CHpPHUIi-
HATTA 1 KOHLEMIIA. 3B’M3KH CIOBHHUKOBHUX CTarel
000B’SI3KOBO OOMEKYIOTBCSI 1HIIUMH CJIOBaMH, aJie
3B’ 513K MEHTAJIBHOTO JICKCHKOHY HE OOMEIKEHI.

IHocranoBka 3apaaHHss. OCHOBHE 3aBIaHHS
CTATTI — 30IMCHUTH JIHTBICTUYHUI aHAII3 IMEHI KOH-
nenty OBJIMYYS B KOHTEKCTI KOTHITUBHOI JIGKCH-
korpadii, BAOKPEMUTH HOTO KOHIENTYalbHI O3HAKH.
JIIHrBICTHYHMI aCIEKT MOCHIIKEHHS Ma€ Ha METI
pO3ITIsiA OCHOBHUX HOMIHAIIM KOHIICTTY, iX CHHO-

HIMIB, OCKUJIbKH MOBIIi CIIPHIMAIOTH 1 BiITBOPIOIOTH
TIOHATTS, HA3UBAKOYH X TO-Pi3HOMY.

Bukan ocHoBHOro MaTepiany. 3Baykarouy Ha Te,
10 1po0JeMa 3HAYCHHS € HacamIiepel MpooIeMOro
¢inocodii, oTiKu, MICUXOJIOTI], HABITH AHTPOTIONOT ]
Ta COLIOJIOTI, Y IOMY JTOCIIKEHHI TIPOaHallizyeMo
npoOneMy 3Ha4YeHHsSI y TaKWX TOB’S3aHUX HayKax:
noeiyi, cemanmuyi, nexcuxoepagii. JIoTiKy B KOH-
TEKCTi Teopii iMEH LiKaBUTh MHUTaHHS MPO 3B’SI30K
IMEH 13 mpeJMeTaMH, SIKi HUIMU TO3HAYaroThCs, PO
CITIBBIHOIIEHHS CMHCITY IMEHI Ta 3MICTy TOHSTTS,
3aJIeKHICTD JIOTIYHOTO 3HAYSHHS BICIIOBIIOBAHHS Bif
3Ha4YeHHS iMeHi Tomo. IM’s — 11e HeJIOTIYHUHA TepMiH,
SKUI MMO3HAYa€e OyIb-SIKUI MpeaMeT ado Kiac Ipe-
MmeTiB. [Ipy mpoMy TiJ TpeaAMETOM PO3YMIIOTh yCe Te,
o Moxe OyTH 00’€KTOM JyMOK (pedi, sSIBUILA, TIPO-
IIECH, BIACTUBOCTI pEaIbHUX Ta YSIBHHUX MPEIMETIB).
Tak, mpeaAMeTHUM 3HaYE€HHSM iIMEeHi, HOTO IEHOTaTOM
€ TIpe/IMET, SIKWH MMO3HAUYeHO UM iMeHeM [6, c. 276].

CMUCITOBUM 3HAYEHHSIM IMEH1 € CYKYIHICTb TIeB-
HUX O3HaK, SKi XapaKTepH3YIOTh IMPEAMET, MO3Ha-
yeHnii ouM iMeHeM. CMHCII — L€ croci0d HomaHHs
JIEHOTaTa, Cc1oci0, 3a TOTIOMOTOIO SKOTO iM’SI BKa3ye
Ha mpeameT. CaMe 3aBISIKH CMHCIY Ai3HAEMOCS, SKi
NpeAMEeTH Mo3Ha4YeHi iMeHeM. Mix iMeHeM Ta Horo
NPEAMETHHM 3HA4CHHSIM (IIEHOTAaTOM) iCHY€ BiJHO-
IICHHS IMEHYBaHHs, TOOTO iM’sl HA3UBa€ CBiM JCHO-
TaT (Bif. Jat. denatatus — MO3HAYCHUNA, BU3HAYEHH).
Taxe BiTHOIIIEHHS PETYIIOIOTH TP MPUHITUIIH: 00HO-
yacHocmi (IM’S Ma€e TIO3HAYATH ONWH TpenaMeT abo
KJIac MpeaMeTiB), npeomemuocmi (Oyab-sKe BUCIOB-
JIIOBAHHS TOBOPUTH MPO JICHOTATH iIMEH, 1110 BXOIATh
JI0 HBOTO), 83aemozamintoearocmi (KO J1Ba iMEHI
MalOTh ONHE ¥ Te X NpeAMETHE 3HA4YeHHs, TO iX
MOYKHA 3aMiHWATH y BHCJIOBIIOBaHHI, IPUYOMY 3Ha-
YeHHS ICTHHHOCTI BUCJIOBIIOBAHHS HE 3MIHHTBLCH).
IMena y MOBi BHpakarOTh Taky (OpPMY MUCIICHHS,
SIK TIOHSITTS, 110, BKa3yrHO4H Ha JISIKY O3HAKY, BHO-
KPEMITIOIOTH 3 YHIBEPCYMY H y3arajibHIOIOTH Y KJIac
MPEeIMETH, IKUM MTPUTaMaHHa ISl O3HaKa. Y MPUPOI-
Hili MOBI TOHSATTS BHPaXXalOTh 3a JIOTIOMOTOIO CIIiB
Ta CJIOBOCHONYYEHS [7, c. 34-36].

VY 3parHOCTI clOBa HA3WBaTH KIAC OJHOPIJI-
HUX TPEIMETIB, Jiif, 03HAK BUSIBIIAETHCS Yy3aralb-
HIOBaJibHA POJIb CJIOBa. A B TOMY, IIIO CJIOBO Ha3u-
Ba€ KOXXCH OKpEeMHUU TpeaMeT 1 HU3KY OTHOPITHUX
MPEeIMETIB, BIACTHUBICTh, 0 OKPEMOTO IpeaMeTa
1 BIACTUBICThH, MII0 B3araii, BHSABISETHCI T€, IO
CJIOBO BUCTYIA€ B €IHOCTI 3arajbHOr0 W OJUHHY-
HOTO, 3arajbHOIO 1 KOHKpeTHOro. be3 y3araabHeHHS
HEMOXIIMBO OXOIMUTH YHUCIIEHHI OJWHWYHI Ha3BH
MpenMeTiB, 03HAaK, BIACTHBOCTEH, miit [12, c. 215].
CemaHTHKa TOSICHIOE Je(iHIIii aTOMapHUX KOMIIO-
HeHTIB 3HaueHHs. CeMaHTHYHE TIyMaueHHS 3Ha-
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YeHHs1 (ICHOTaT-CUTHi(iKaT) MOBHICTIO CyMiCHE i3
3arajJpbHIIIOI CEMIOTHYHOIO MiaJ0I0 «O3HAaUyBaHE —
O3HAYHHK»: O3HAYyBaHE OXOILTIOE AEHOTaT (Iiic-
HUK 00pa3 mpemMmeTa), cUrHi(iKaT (KOMIDIEKC CeM,
3aKpIIJICHUX 32 CJIIOBOM), IHTEHCIOHaN (BHYTPILITHS
(hopma ciioBa); 03HaYHUK — 11e hopMa iMeHi, a00 3HaAK
nuceMa [9, ¢. 5]. O. IloHomapiB 3ayBaxye, 110 3Ha-
YEHHs CJIOBA — 1€ Oro CIiBBIIHECEHICTh, 3B 30K 13
MEeBHUMU siBUIaMu firicHocTi [10, ¢. 39]. I. FOmryk
M JEKCHYHUM 3HAYCHHSIM (CEMaHTHKOIO) CJIOBa
PO3yMi€ ICTOPHYHO 3aKpiIUIEHY Y CBiJOMOCTI HapOIy
(KOJIEKTHBY) CITIBBIIHECEHICTh CJIOBA 3 TICBHUM SIBU-
meM [13, c. 154]. Jlekcuune 3HAYEHHS — 1€ 3MICT
CJIOBA, YCTAHOBJIOBAHA MICIICHHSIM JIFOJIMHU CITiBBiI-
HECEHICTh MiXK 3ByKOBHUM KOMIIJIEKCOM 1 MPEIMETOM
YW SIBUILEM JIMCHOCTI, 1[0 MO3HAYEH] [IMM KOMILICK-
coM. JIekcuuHe 3HaYCHHS TOJISTAE B TOMY, III0 BOHO
€ BKa3iBKOIO Ha JIHCHICTh, HA CTABICHHS J0 HEl, Ha
i posyminna [12]. ®opmyeThCs JeKCHYHE 3HAYEHHS
B IpoIieCi Mi3HAHHS, KOJH B JIIOACHKIA CBIIOMOCTI
BHHUKAIOTH KOIIii, BiTOOpakeHHs pedeit, IBUII, SIKOC-
TeH, BIACTUBOCTEH, TOOTO BUHUKAIOTH TOHSATTSI.

JlekcuyHe 3HAYCHHS — 116 KOMIUICKCHE ITO€THAHHS
TPHOX ACIEKTIB CJIOBA SK 3HAKOBOI OJUHMIII MOBH:
BJIACHE CEMAaHTHYHOTO, TOOTO BiJOOpa’keHHS O3Ha-
YyBaHOI CIIOBOM CYTHOCTI (OCHOBa JIEKCHYHOTO 3Ha-
YEeHHS); MPAarMaTUYHOTO — BUPAXKEHHS E€MOIIIIHOTO
CTaBJICHHS MOBIIIB JI0 TIO3HAYyBAaHOTO; CUHTAKCHY-
HOTO — MICIIsl JICKCUYHOTO 3HAYCHHS MEBHOTO CJIOBA
y BITHOIICHHI JO JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS IHIIKX,
CEMaHTHUYIHO TIOB’sI3aHUX 3 HUM ciiB [15, ¢. 18]. He
BHKIIMKA€ CyMHIBIB, IO «3HAYEHHS» KOXKHOTO Tep-
MiHa B MEHTAJILHOMY JIEKCHKOHI CYTTEBO BiApi3H:-
€THCS JJI1 KOXKHOTO KOPHCTyBaya MOBH, alie MH HE
MOXKEMO TOYHO 3HATH, IO KOXKEH TEPMIH O3HAYAE
JUIsl K0)KHOT ocoOu. CIIOBHHK Ha CTOpiHIN Bimobpa-
JKa€e 3HAYCHHS CIIB TiIIPKA B TEPMiHAX IHITUX CIIiB.
VY crnoBHHKY Hemae Micus Juis 30epeXeHHX CIora-
IiB mipo ¢i3uuHi BigUyTTs, Bi3yanbHi 00pa3u, 3ByKH,
3amaxy abo eMolii, HoB’A3aHl 3 MEHTAJILHUM JIEKCH-
koHOM. CJIOBHUK TMPEACTaBJISE€ Y CIOBax 3arajbHy
KOHBEHIIi10, Ha SKY TTOKJIaIaf0ThCsI MOBII, OO CITiJI-
KyBaTHCS OJJHE 3 OHUM |5, c. 6].

lonoBHOO MPOOIEMOO PI3HUX MMiIXOIB A0 KOH-
LENTYyaJIbHOTO aHAaJi3y € IMONIYK MPOMiXHOI MeTa-
MOBH OIKUCY KOHIIENTIiB. SIKIIO Taka MeTaMoBa HE
BUKOPUCTOBYETHCS, TO KOHLENTYaJIbHUN aHAaIi3
00MEXYy€EThCSI NUCTPUOYTUBHUM 1 KOHTEKCTHUM aHa-
J30M, SIKUH IHTEPIIPETy€E 3MICT IEBHOTO MOHSTTS 32
JIOTIOMOTOI0 OITMCY KOHTEKCTHOTO OTOYEHHS i TOsiC-
HEHHS Pi3HUX METaQOPUYHUX IMEPEHECEHb KITIOYO-
BOTO 3HaKa KOHIIENTY Ta Horo auctpuOymii. Taxwii
miaxia 6ararbMa JIIHTBICTAMH CTIPUHAMAETHCS JOCHUTH
KPUTHYHO 4Yepe3 iHTPOCIICKTUBHICTD 1 Cy0’ EKTHRBI3M

[11, c. 421]. KoHuenTyanbHU# aHami3 — 1€ TEXHIKa,
sKa PO3MIAJAE MOHATTSA SK Kiacu 00’€KTiB, MOMIIH,
BJIACTUBOCTEH a0o BimHOCHH. MeTonuka nependayae
TOYHE BU3HAUEHHS 3HAYCHHS MOHATTS 38 JIOTIOMOTOI0
inenTrdikamii Ta BU3HAYEHHS YMOB, 32 AKHX Oy/Ib-
sKa CYTHICTh YW sBHIIE — He Kiacudikyerscs (abo
MoOXKe OyTH BiJIHECEHE IO BiIIOBITHOTO IOHSITTS).
3Bakaloud Ha JIEKCHYHY TapaJurMy, HaroJolry-
€MO Ha CHHOHIMII, OCKIIBLKH «OZHUM 13 BaKIUBHX
aCTIeKTiB BHWBYCHHS 3HAUCHHS CIIOBA € BCTAHOB-
JICHHSI HOTO CMHUCIIOBUX 3B’SI3KIB 13 CHHOHIMIYHUMH
ciaoBamm» [8, c. 186]. VYci 3aransHOTPUHHATI MOBHI
BUpa3u (Mopdemu, cIoBa, iTiOMH, CIOBOCIONY-
YCHHS) TIIOB’S3aHI 3 «IOTCHI[AJIaMU 3HAYCHHS».
CMucI0BUN TOTEHINAN — 1€ TaM’ATh JIIOJAUHU PO
NOTIEPE/THE BUKOPUCTAHHS [IEBHOTO BUPA3y, [0 MOXKE
po3rIsAaTrcs K 00’ emHaHHS Beiei iHGopMarii, sKy
JIOMWHA acollitoe 3 Bupa3oM. CeMaHTHYHA YacTHHA
i€l iHpopMarii OXOILTIOE Te, 10 HA3UBAIOTh «EHIIU-
KJIOTICJIMYHOKO» 1H(QOPMAILIIEI0 IIO0 OMUCYBAHOTO
sBuma [3, c. 2].

VY 3B’A3Ky 3 THM, IIO 32 JOMOMOTOK YacTHH
O0MIUsT 3MIWCHIOIOTHCS TaKi KOMYHIKaTHBHI PyXH,
K TIorsiz (04i), yeMirka (ryOn), 1 4ac HepepOalib-
HOi KOMYHIKallii € 3HauyIIMM BHpa3 oOnuvus 3ara-
noM, koHtenrtu OBJIMYYSA (face), IOTJIA M, (look)
ta YCMIILIKA (smile) € xoHIIENTaMH, 10 CTPYKTY-
PYIOTH JOCBiIHE 3HAHHS JIIOAMHU PO MIMIYHI pyXH,
[0 MarOTh KOMYHIKaTHBHY 3HadymicTh. [Ipu mpomy
koHuenT OBJIMYYS] € MeHTanpHUM YTBOpPEHHSM,
a00 MOHATTSM, 110 MiCTUTH 3HAHHA PO HeBepOaIbHi
XapaKTePUCTHUKN KOMYHIKaTHBHOTO aKTYy.

Hanpukman, mnpoaHamizyeMo 1M’ KOHIENTY
OBJIMYYSI. Otixe, KOHLENT, 1[0 CTAHOBUTHL COOOIO
3HaHHA TIPO MiMiKy, MIMI4HI JKECTH Ta BHpa3u
o0mmyus, HazuBaeThest OBJIMYYSA (face). CrnagHicTh
y BH3HAYCHHI IMEHI I[LOTO KOHIIETITY IOJISTAE Y TOMY,
IO 3HAUEHHS JIGKCEMH MiMiKa B YKpaiHCBKii MOBI
(sx BHpa3y oOmu4us) He 30iraeThcs 31 3HAYCHHSIM
JIEKCeMHU mimic, n 'y aHTIIMCHKINA MOBI, SKa IO3HAYAE
«monrHy abo TBapHHY, SIKa MOXKE KOITIFOBATH TOJIOC,
pyxu, iHIIKX» [a person or an animal that can copy
the voice, movements, etc. of others] [18, c. 970].
Jlekcema mimicry, n — «yMiHHS KOIIIOBaTHU rOJIOCH,
pyxu iHmmx jrofei» — [the action or skill of being
able to copy the voice, movements] Takox He BiAIO-
BiJla€ yKpaiHChKOMY «Mimika» [16, c. 902]. bepyun
JI0 yBaru 3HAYCHHS JIGKCEMHU face, n, BBaXKaeMo
JOPEYHUM Ha3WBaTH KOHIIETIT, TIOB’sI3aHMUI 13 BHpa-
3aMU 00MY4s Ta MiMiYHEMH BUpazamu, OBJINYYSA
(face). Ha mo3HadeHHs iMEHI KOHIICTITY BHOKPEMITIO-
€MO TaKi CHHOHIMIYHI JIEKCEeMH: face, n, countenance,
n, look, n, grimace, n, expression, n, IKi MICTSTbh
IHTerpanbHy cemy «Bupas oomumuus» [17, c. T-19].
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JIOMIHaHTOIO IIbOTO CEMAaHTUYHOTO PAIY € JIeKceMa
face, n, ska MoXe MMO3HAYATH YACTUHY TiJia Ta BUPa3
obmyusa. OTxe, JekceMa face, n TIYMauuThCs SIK
«4JacTHWHA TiNa, Ha SKill po3MillleHi ovi, HIiC Ta poT»
[the front part of your head where your eyes, nose
and mouth are] [16, c. 459]. Kpim Toro, nekcema face,
7 TIYMa4HuThCS 32 JOTIOMOTOIO JIEKCEM countenance,
n Ta grimace, n 4K NEBHUW BUpa3, AKUU Tepenae
emorii [the expression of a person’s countenance,
a grimace, the expression on someome’s face that
shows how they are feeling].

3BEpHIMOCSI JI0 PO3TOPHYTOTO CEMAHTHYHOTO
aHamizy, mo0 BHUSBUTH IUGEPEHIIHHI CeMH JeK-
ceM, SKi XapakTepHu3yloTh BUpa3 oommaus. Jlekcema
countenance, n TIOSICHIOETBCS 3a JIOTIOMOIOK JICK-
CEMH expression, n Ta IO3HaYae «o0nuyus abo BUpa3
obmmuus» [your face or expression of your face]
[18, c. 317]. Jlekcema expression, n TpeacTaBiIcHa
JIBOMa 3HAYCHHSIMU, OJIHE 3 SIKUX MOB’s3aHE 3 BHpa-
30M OONUYYsI, IPyTe — 3 XapaKTEPUCTHKAMH TOJIOCY.
BepeMo 0 yBaru 3HaueHHs «BHpa3 OOMUYYS, SKHUN
300pakae gyMKH abo mouayTTs» [look on someone’s
face that shows what their thoughts or feelings are]
[19, c. 502]. JIekcema expression, n TITyMaduThCs 3a
JIOTIOMOTOIO0 JIeKCeMH [ook, n 1 OKpIM CEMHU «BHpa3
04ei» MICTUTh CeMy «BHpa3 00INYUsD) [an expression
that you have on your face or in your eyes — a look on
smb’s face] [16, c. 455]. 3Bakaroun Ha IOJiCEMaH-
TUYHICTh JIEKCeMH [ook, n, y Me)Xax aHaIi30BaHOIO
KOHIIENITY OepeMo 10 yBarW 3Ha4eHHS, MO CTOCY-
€THCSI BUpa3y OOUIUS — «an expression in your eyes
or face» [16, c. 909].

3HAYCHHS JIGKCEMU face, n TOSCHIOETHCS TaKOXK
3a JIOIOMOTOI0 JIGKCEMH grimace, siKa TpPeNCTaB-
JIEHA IMEHHUKOM Ta aieciioBoM. Grimace ik IMEHHUK
MICTHTh CEMY Ha TO3HAYCHHS «IIOTBOPHOTO BHpa3y
o0TMIUs», sSKe 3 ABISETHCSA depe3 OuUTh abo depes
HEraTuBHY peakilito cy0’ekra [an ugly expression
made by twisting your face, used to show pain,
disgust], niecaoBo grimace, v BUKOPUCTOBYETHCS Ha
Mo3HA4YCHHS [ii, siKa CIpPsAMOBaHA Ha Te, 1100 BHpa-
3uTH OiTh a00 HECXBaJEeHHSA YOTOCh 32 JOMOMOTOI0
rpuMacu Ha oOmmudi [to make an ugly expression
with your face to show pain, disgust, etc.] [16, c. 682].
BiamoBigHO 10 ICHXOCEMIOTUYHOI XapaKTePUCTHKH
HOMIHYBaHHS [lii BUOKPEMITIOEMO CEMY «BHSBIISTH
HEeraTWBHE CTABJICHHS YH MOYYTTS» B CHHOHIMI JIeK-
ceMu grimace, v — scowl, v. Tak, nekcema scowl, v
03HA4Ya€ «CKPUBHUTH OOMUYUs, 100 BUKA3aTH 3MMiCThHY
[to twist your face in an expression that shows you
are angry|, IMEHHUK scow! TTo3Ha4Ya€ «3JIiCHUN BUPa3
oOnuyus» [an angry expression on someone’s face]
[20, c. 1270]. Jlekcema frown, n, — «<HACYIUICHHS OpiB»
TAKOX IMO3HAYAE TIOTYTTS, SIKi BHPAKAIOTHCS 32 JIOTO-

Mororo oonuyuusi. Ile — 3aHENOKOEHHS, XBUITIOBAHHS,
TpHBOTa [a serious, angry or worried expression by
bringing your eyebrows closer together so that lines
appear on your forehead] [16, c. 626]. Frown six iMeH-
HUK MICTHTh CEMY «BHpa3 oOMM4Us» [an expression
on your face], frown sk IiecoBoO Takoi ceMH HE Mic-
TUTh, OJHAK OOWIBI JIEKCEMU BKa3ylOTh Ha Te, IO
sl «<HACYTIUTH OPOBW» BHKOHYETHCS 32 JIOTIOMOTOIO
HigHATTS ab0 omyckaHHs OpiB: [an expression made
by moving your eyebrows down and closer together;
to move your eyebrows down and closer together]
[18, c. 570].

Jlekcema eyebrow, n CEMaHTHYHO XapaKTEPH3Y-
€TBCS K YacTHHA Tina — «OpoBa» [the line of hair
above an eye] [16, c. 488], y crionyueHHSIX 13 Ji€cio-
BOM raise, v BOHa Ha0yBa€ 3HAUCHD 13 CEMaHTHYHUM
KOMIIOHEHTOM «BHSIBIISITH HETaTHBHE CTABJICHHS YU
nmouyTTs». [limaATTS OpiB [to raise your eyebrows —
to make your eyebrows go higher] yxasye Ha Te, mo
Cy0’€KT 30MBOBaHMH, IIOKOBaHUK a00 CTypOOBaHMI
[to raise eyebrows because you are surprised shocked
or annoyed by something] [16, c. 458].

3Bakaroun Ha Te, IO JeKceMa eyebrow, n
CEMaHTHYHO IOB’S3aHa 3 JIEKCEMOIO frown, Vv, TPO-
CT@KHUMO 3B’SI3KM JICKCEM Ha ITO3HAYCHHS BHpPa3zy
00NMYYs 3 TUMH JICKCEMaMHU, sIKi T03HAYaIOTh Yac-
THHU 00nuyus (oui, 100, Hic, ryou, por). Jlekcemu
eye, n, forehead, n, lip, n, nose, n MiCTATb ceMH, SKi
€ 3HaYymUMH y HeBepOanbHii KomyHikamii. Taxk,
JieKceMa eye, 7 BUKOPHUCTOBYETBHCSI JUIS XapakKTe-
puctuku Bupazy obmmuus [used for talking about
the expression on someone’s face] [18, c. 490], onqHak
nekcukorpadiuHi kepea He GiKCYIOTh BUPa3iB, sKi
0 MICTHJIM CeMH 3 KOHKPETHOIO BKa3iBKOIO HA CTaB-
JIEHHSI Cy0’ €KTIB i1 9ac CIUIKyBaHHA. Y BU3HAUEHHI
NeKceMHu forehead, n, siKa TAYMauyuThCs SK YacTHHA
0o0nmMyYs «J100», TaKOXK HE 3HAXOAMMO BKa3iBKH Ha
cemu, 110 Mo3Ha4YaroTh emollii [the part of the face
above the eyes and below the hair], oqHak y moen-
HaHHI JIGKCeMH forehead, n i3 nmexcemoro wrinkle,
V — «MOPILIUTH» YTBOPIOETHCS 3HAUCHHS, SIKE BKa3ye
Ha CTaBIIEHHsI Cy0’€KTa JI0 KOro-HEeOYb: to forehead/
to wrinkle forehead puzzled Ta 03Ha4ae MOpPIIUTH
no6a, posaymytoun [16, c. 606]. Jlekcema wrinkle,
V TIYMAuHUThCS K «MOPIIUTH, 0COOTHUBO HOCa» [to
move part of your face, especially your nose, so that
small lines appear on it] [16, c. 1545]. Jlekcema nose,
N — HIC» — TOSCHIOETHCS SIK «9ACTUHA O0IHYYS, KA
CIIyTy€ JUIsl CHPUWHATTS 3allaxiB Ta JUXaHHs» [the
part of your face above your mouth that you use for
smelling and and breathing]; y pe3ynbrari moeHanHs
JIEKCEMH 1ose, i 3 IEKCeMOto wrinkle, v yTBOPIOETHCS
BUpA3, IKUH MICTUTh CEMaHTHYHHN KOMIIOHEHT, IO
BKa3y€ Ha BHSBJICHHS HEraTHBHOIO CTaBJICHHS YH
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nmouyTTs [to wrinkle nose feeling dislike or distaste]
[19, c. 896].

Jlekcema [ip, n, TIO3HAUaIOYM YACTHUHY OOIWTHUSL
obmuaust — «ryom» [one of two edges that form the top
and bottom parts of your mouth] [18, c. 833], moeany-
€THCS 3 TAKUMH JIIECTIOBAMH: «KycaTuy [bite, v], «o0u-
syBatiy [lick, v], «<HagyBatu» [purse, V], y pe3ynbrari
YOTO yTBOPIOKOTHCS BUPA3H, SIKI MICTATh CEMU «BHUSIB-
JISITA HEeTaTUBHE CTABJICHHSI YU OYYyTTs». Hanpuknan,
«KycaTd ryOu HepByrouMCb» [to bite lips nervous],
«o0nmu3yBat TyOH, Oepydn ydacTb y YOMYChb XOpO-
moMy abo xBuimorouomy» [to lick lips anticipating
smth, good, nervous], «HamyBaTy ryOu Ha 3HAK HECXBA-
neHHs» [to purse lips disapproving] [16, c. 896].

Jlekcemu mouth, n — «por» [the part of your
face below your nose that you use to eat and speak]
[20, c. 924], chin, n — «migoopinas» [the centre
of the bottom part of your face, below your mouth
and above your neck] [17, c. 171], cheek, n — «moxay»
[the soft part on each side of your face below your
eyes] [18, c. 231] He MICTATH ceM Ha MO3HAYCHHSA
BUSIBY TIOUYTTiB 200 BUpa3y oOIWYYs, OMHAK TaKUH

BHCHOBOK HE CBIIUUTH MPO T, IO HA3BaHI YACTHHH
TiJJa € HEBAKIMBUMHU eJIeMEHTAaMHU HeBepOaIhbHOL
KOMyHiKkamii. ¥ cnpuiHATTI MiMiku agpecar ¢ik-
CY€ pyX KOKHOI YacTHHHM OOJUYYs, 1100 CTBOPUTH
3arajibHe Bpa)KeHHS PO BUPa3 OOIHYYSL.
BucnoBku. Konnenryansni o3aaku OBJIMYYS,
BHOKpEMJICHI Ha OCHOBI IPOaHAaJIi30BaHUX 3HAYCHD
iIMEHI KOHIIENTY, OXOILTIOIOTH: HETaTUBHHUHA BHUpa3
obmuyus: frown, v, grimace, v, scowl, v; BKa3iBKy
Ha KOHKPETHY KOMYHIKaTHMBHY METY 3a JOMOMOTO)
BUpa3iB, 110 MICTATh JICKCEMH Ha MO3HAYCHHS YACTHH
Tina: eye, n, forehead, n, lip, n, nose, n. Jlekcemu face,
n, countenance, n, look, n, expression, n HabyBalTb
KOMYHIKaTHBHOI 3HAYYIIOCTI Y IO€AHAHHI 3 IPUKMET-
HUKaMH a00 MPUCITIBHUKAMH, SIKi iX XapaKTEepU3yIOTh.
SIk1o 3HAHHS MOBH € MPOIEAYPHUM, a HE JIeKJIapa-
THBHHMM, TO 3HAYCHHS € IOMISIMH, a HE 00’ €KTaMH,
CJIIOBHUKOBI BHU3HAYEHHS € HE TBEPKCHHSIMHU IIPO
3HAYEHHS, a OPraHi30BaHUMH CITUCKAMHU «ITOTCHITIH-
HUX 3HAYCHb». BOHM € ieasi3oBaHOIO i YaCTKOBOIO
BepOaJi3allio Toro, 10 € y CBiIOMOCTI, 00 OyTH
peali3oBaHUM Y MHCBMOBOMY YM YCHOMY BHIVIS[I.
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